
Sedie /
Chairs /
Chaises /
Stühle /
Sillas
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2089

Kate

design 
Roberto Barbieri, 2008

Sedia sovrapponibile
Sedia in poliammide, sedile 
imbottito in poliuretano. 
Rivestimento non sfoderabile 
in Ecofi re, pelle o cuoio 95.

Stackable chair
Polyamide chair, seat 
upholstered in polyurethane. 
Non removable cover in 
Ecofi re, leather or cowhide 95.

Chaise superposable
Chaise en polyamide, siège 
rembourré en polyuréthane. 
Revêtement non déhoussable 
en Ecofi re, cuir ou cuir 
sellier 95.

Stapelbarer Stuhl
Stuhl aus Polyamid, Sitz 
Polyhurethan-gepolstert. Nicht 
abnehmbarer Bezug aus
Ecofi re, Leder oder 
Kernleder 95.

Silla apilable
Estructura de poliamida, 
asiento acolchado de 
poliuretano. Tapizado non 
desenfundable de Ecofi re, de 
piel o de cuero 95.

53 55

80

46

in/out

contract

2050

Kate

design 
Roberto Barbieri, 2008

Sedia sovrapponibile
Sedia in poliammide per esterni 
fi nitura lucida, colore bianco. 

Stackable chair
Polyamide chair for outdoor 
use glossy fi nish, in the 
shade white. 

Chaise superposable
Chaise en polyamide pour 
extérieurs fi nition brillant, 
couleur blanc. 

Stapelbarer Stuhl
Stuhl aus Polyamid fürs Freie, 
Finish glanz in der Farbe weiß. 

Silla apilable
Silla de poliamida para 
exteriores, acabado brillante 
color blanco. 

53 55

80

46
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Nella foto: sedie Kate  
in poliammide bianco. / 
In the picture: Kate chairs  
in white polyamide.

Nella foto: sedia Kate  
in cuoio 0706.  
Scrittoio Calamo. / 
In the picture: Kate  
chair in cowhide 0706.  
Calamo desk.



2051

Fenis

omaggio a 
Carlo Mollino, 1959

Sedia
Esemplare numerato. 
Struttura in legno massello 
di acero verniciato colore 
naturale o nero.

Chair
Numbered piece. Frame in 
natural or black painted solid 
maple wood.

Chaise
Exemplaire énuméré. Structure 
en érable massif verni couleur 
naturel ou noir.

Stuhl
Nummeriertes Exemplar. 
Gestell aus massivem 
Ahornholz, naturfarben oder 
schwarz lackiert.

Silla
Pieza fi rmada. Estructura 
de madera de arce maciza 
con acabado en color 
natural o negro.

C – Museo del Design 
 1880-1980, Milano
– Museum für Angewandte 
 Kunst, Köln

38 58

96

45

Struttura/Frame/Structure/
Gestell/Estructura

Progettata nel 1959 da Carlo Mollino, 
questa famosissima seduta è 
interamente realizzata in legno 
massello di acero. E sembra uscita da 
un dipinto surrealista o da un sogno 
del suo autore. Esempio di eleganza, 
irriverenza, fantasia.

Designed by Carlo Mollino in 1959, this very famous 
chair is made entirely of solid maple wood. It looks 
like it has come straight out of a surrealist painting 
or one of its author’s dreams. An example of 
elegance, irreverence, imagination.
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Progettata nel 1959 da Carlo Mollino, 

interamente realizzata in legno 
massello di acero. E sembra uscita da 
un dipinto surrealista o da un sogno 
del suo autore. Esempio di eleganza, 

Designed by Carlo Mollino in 1959, this very famous 
chair is made entirely of solid maple wood. It looks 
like it has come straight out of a surrealist painting 
or one of its author’s dreams. An example of 
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Nella foto: sedia Fenis  
in acero naturale.  
Divano Hiro. Tavolini 
Servomuto e Niobe. / 

In the picture: Fenis  
chair in natural maple.  
Hiro sofa. Servomuto  
and Niobe small tables.
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Stühle
Beine aus schwarz oder weiß 
lackiertem Stahl. Sitzfl äche 
aus Nylon mit Glasfaser 
verstärkt, und Polsterung 
aus selbstlöschendem 
Polyurethan-Schaum. 
Abnehmbarer Bezug aus 
Stoff  oder Leder. Der Stoff -
Bezug Kann exclusiv nur 
chemisch gereinigt werden. 
Rücken aus Buchensperrholz 
furniert mit naturfarben- oder 
schwarz lackierter Eiche, oder 
mit naturfarben lackiertem 
Nussbaum Canaletto.

Sillas
Patas de acero pintado blanco 
o negro. Asiento de nylon 
reforzado con fi bra de vidrio 
y acolchado de espuma de 
poliuretano auto extintivo. 
Tapizado desenfundable de 
tejido o de piel. El tapizado 
de tejido tiene que ser lavado 
exclusivamente en seco. 
Respaldo en multicapa de 
haya enchapada de roble 
barnizado natural o pintado 
negro, o enchapado de nogal 
Canaletto barnizado natural. 

2055

2056

44 49

80
46 Noce Canaletto/

Canaletto walnut/
Noyer Canaletto/
Nussbaum 
Canaletto/Nogal 
Canaletto

Schienale/Backrest/Dossier/
Rücken/Respaldo

Gambe/Legs/Pieds/
Beine/Patas

Rovere naturale/
Natural 
oakwood/
Rouvre naturel/
Naturfarbene 
Eiche/Roble 
natural

Rovere tinto 
nero/Black 
painted oak/
Rouvre teinté 
noir/Schwarz-
lackierte Eiche/
Roble teñido 
negro

44 49

80
46

contract

2055/2056

June

design 
Frank Rettenbacher, 2016

Sedie
Gambe in acciaio verniciato, 
colore bianco o nero. Sedile 
in nylon caricato fi bra di 
vetro con imbottitura in 
poliuretano schiumato 
autoestinguente. Rivestimento 
sfi labile in stoff a o in pelle. 
Il rivestimento in tessuto è 
lavabile esclusivamente a 
secco. Schienale in multistrato 
di faggio placcato in rovere 
verniciato naturale o tinto 
nero oppure placcato in 
noce Canaletto verniciato 
colore naturale.

Chairs
Black or white painted steel 
legs. Nylon seat reinforced 
with glass fi bre, with self-
extinguishing polyurethane 
foam upholstery. Removable 
cover in fabric or leather. 
The fabric cover can be 
exclusively dry cleaned. 
Backrest in beech plywood, 
covered with natural or black 
painted oak or in natural 
painted Canaletto walnut.

Chaises
Pieds en acier verni blanc ou 
noir. Siège en nylon renforcée 
de fi bres de verre avec 
rembourrage en mousse de 
polyuréthane auto extinguible. 
Revêtement déhoussable en 
tissu ou en cuir. Le Revêtement 
en tissu est lavable seulement 
à sec. Dossier en contreplaqué 
de hêtre plaqué en rouvre 
verni naturel ou teinté noir ou 
plaqué en noyer Canaletto 
verni naturel.
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Nella foto: Sedie June 2056 
con schienale in rovere 
naturale, sedute in tessuto 
Quadrifoglio 27027, 27029, 
27028, gambe verniciate 
nere. Tavolo Tweed. /

In the picture: June chairs 
2056 with backrest in 
natural oak, seats in fabric 
Quadrifoglio 27027, 27029, 
27028, black painted legs. 
Tweed table.

Nella foto: Sedie June 2055 
con schienale in rovere 
naturale, sedute in tessuto 
Quadrifoglio 27027, 27023, 
gambe verniciate nere. 
Tavolo Santiago. / 
In the picture: June chairs 
2055 with backrest in 
natural oak, seats in fabric 
Quadrifoglio 27027, 27023, 
black painted legs.  
Santiago table. 
Nelle foto: sedia June 2055 
con schienale in rovere 
naturale, seduta in tessuto 
Quadrifoglio 27027, gambe 
verniciate nere. / 
In the pictures: June chair 
2055 with backrest in 
natural oak, seat in fabric 
Quadrifoglio 27027,  
black painted legs.
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2052

Elipse

design  
Patrick Jouin, 2018

Sedia
Struttura in lega di allumino 
verniciato colore bianco, nero, 
antracite o amaranto. Sedile 
e schienale in tecnopolimero 
a base di polipropilene nei 
medesimi colori.

Chair
Aluminum alloy frame, painted 
in the shades black, white, 
anthracite or amaranth. Seat 
and backrest in polypropylene-
based technopolymer in the 
same colours.

Chaise
Structure en alliage 
d'aluminium verni couleur 
blanc, noir, anthracite ou rouge 
amarante. Siège et dossier 
en tecno polymère à base 
de polypropylène dans les 
mêmes couleurs.

Stuhl
Gestell aus 
Aluminiumlegierung, lackiert 
in den Farben weiß, schwarz, 
anthrazit oder Amarantrot. Sitz 
und Rücken aus Polypropylen-
basiertem Techno-polymer in 
den gleichen Farben.

Silla
Estructura de aleación 
de aluminio pintado en 
los colores blanco, negro, 
antracita o granate. Asiento 
y respaldo realizados con 
un tecno polímero con base 
de polipropileno en los 
mismos colores.

P	 – NYCxDesign Awards, 2018

41 54

79

46

Struttura/Frame/Structure/
Gestell/Estructura

contract



27
8 

- 2
79

	
Za

no
tt

a 
20

18
/2

01
9

Nella foto: sedie Elipse 
verniciate amaranto.  
Tavolo Quaderna. / 
In the picture: Elipse  
chairs painted in  
the shade amaranth. 
Quaderna table.

Nella foto: sedie Elipse 
verniciate amaranto. / 
In the picture: Elipse chairs 
painted in the shade 
amaranth. 
 
Nella foto: sedie Elipse 
verniciate bianco e nero. 
Tavolo Quaderna. / 
In the picture: Elipse  
chairs painted in the  
shades white and black. 
Quaderna table.
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2054

Noli

design  
Ludovica+Roberto Palomba, 
2018

Sedia
Struttura in legno massello 
di faggio verniciato nei colori 
antracite, grigio cenere, blu 
mare, rosa mattone, senape e 
verde salvia. Sedile imbottito 
e rivestito in stoffa o pelle, 
sfilabili.

Chair
Frame in solid beech wood, 
painted in the shades 
anthracite, ash-grey, navy 
blue, rose-brick, mustard and 
sage-green. Seat upholstered 
and covered with removable 
fabric or leather.

Chaise
Structure en hêtre massif verni 
dans les couleurs anthracite, 
gris cendre, bleue marine, 
rose brique, moutarde et vert 
sauge. Siège rembourré et 
recouvert en tissu ou cuir, 
déhoussable.

Stuhl
Gestell aus massiver Buche, 
lackiert in den Farben 
anthrazit, aschengrau, 
marineblau, Rosa-Ziegel, 
Senfbraun und Salbeigrün. 
Gepolsterter Sitz mit 
abnehmbarem Stoff oder 
Leder bezogen. 

Silla
Estructura de haya maciza 
pintada en los colores 
antracita, gris ceniza, azul 
marino, rosa ladrillo, mostaza 
y verde salvia. Asiento 
acolchado y tapizado de tejido 
o piel, desenfundables.

49 48

48

84

Struttura/Frame/Structure/
Gestell/Estructura
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Nella foto: sedie Noli in 
tessuto Tilia 31740, struttura 
verniciata blu mare, e in 
tessuto Tito 31841, struttura 
verniciata verde salvia. 
Tavolo Tweed. /

In the picture: Noli chairs  
in fabric Tilia 31740, navy 
blue painted frame,  
and in fabric Tito 31841, 
sage-green painted frame. 
Tweed table. 

Nella foto: sedie Noli in 
tessuto Tilia 31707, struttura 
verniciata grigio cenere; in 
tessuto Tito 31841, struttura 
verniciata verde salvia; in 
tessuto Quadrifoglio 27023, 
struttura verniciata rosa 
mattone. Tavolo Tweed. /

In the picture: Noli chairs in 
fabric Tilia 31707, ash grey 
painted frame; in fabric Tito 
31841, sage-green painted 
frame; in fabric Quadrifoglio 
27023, rose-brick painted 
frame. Tweed table.
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2080

Talia

design 
Roberto Barbieri, 2007

Sedia sovrapponibile
Struttura in lega di alluminio 
lucidato oppure verniciato 
colore nero, grafi te o bianco. 
Sedile e schienale imbottiti 
in poliuretano. Rivestimento 
sfi labile in stoff a o in pelle 
oppure non sfi labile in cuoio. 
A richiesta vengono fornite 
due fodere coprisedia da 
calzare senza fi ssare: in 
tessuto 100% cotone, colore 
bianco, disponibile sia corta 
che ricopre sedile e schienale 
sia lunga che ricopre anche 
le gambe; oppure in tessuto 
Canneto, 100% lino, disponibile 
solo lunga. A richiesta è 
disponibile un carrello per il 
trasporto delle sedie impilate 
(massimo 15 sedie).

Stackable chair
Aluminum alloy frame, polished 
or painted black, graphite 
or white. Seat and back 
upholstered in polyurethane. 
Removable cover in fabric or 
leather or non-removable in 
cowhide. Upon request two 
loose covers to be put on 
without fi xing can be supplied: 
in 100% white cotton, available 
either short covering seat and 
backrest or long covering legs 
too; or in fabric Canneto, 100% 
linen, available long only. Upon 
request a trolley for carrying 

the stacked chairs (max 15 
chairs) is available.

Chaise superposable
Structure en alliage 
d’aluminium poli ou verni, 
couleur noir, graphite ou blanc. 
Siège et dossier rembourrés 
en polyuréthane. Revêtement 
déhoussable en tissu ou en 
cuir ou pas déhoussable en 
cuir sellier. Sur demande on 
peut fournir deux housses 
à poser sans les fi xer pour 
protéger les chaises: en tissu 
100% coton, couleur blanche, 
dans les versions courte qui 
couvre assise et dossier ou 
longue qui couvre même les 
pieds; ou en tissu Canneto, 
100% lin, seulement longue. 
Sur demande est disponible 
aussi un chariot pour déplacer 
les chaises superposées 
(maximum 15 chaises).

Stapelbarer Stuhl
Gestell aus polierter 
Aluminiumlegierung oder 
Graphit, schwarz oder weiß 
lackiert. Sitz und Rückenlehne 
Polyurethan-gepolstert. 
Abnehmbarer Bezug aus Stoff  
oder Leder oder aus nicht 
abnehmbarem Kernleder. 
Auf Nachfrage sind zwei lose 
Bezüge verfügbar, die auf 
dem Stuhl ohne befestigen 

anzuziehen sind: aus 100% 
weißer Baumwolle, in zwei 
Versionen lieferbar, kurz, der 
Sitz und Rücken überzieht, 
oder lang, der auch die Beine 
überzieht; oder aus Canneto 
Stoff , 100% Leinen, nur lang 
lieferbar. Auf Nachfrage ist 
ein Wagen zum Transport der 
gestapelten Stühle (max 15 
Stühle) lieferbar.

Silla apilable
Estructura de aleación de 
aluminio pulido o pintado de 
color negro, grafi to o blanco. 
Asiento y respaldo acolchados 
con espuma de poliuretano. 
Tapizado desenfundable 
de tejido o de piel o no 
desenfundable de cuero. 
A pedido suministramos 
dos fundas de poner sobre 
la silla sin fi jarlas: de tejido 
100% algodon, color blanco, 
disponible corta que cubre 
asiento y respaldo o larga que 
cubre tambien las patas; o 
en tejido Canneto 100% lino 
disponible solo larga. A pedido 
suministramos un carro para 
transportar las sillas apiladas 
(maximo 15 sillas).

84

46,5

45,5

54

Struttura / Frame / Structure / 
Gestell / Estructura

contract

in/out

2079

Talia

design 
Roberto Barbieri, 2008

Sedia sovrapponibile
Struttura in lega di alluminio 
lucidato o verniciato per 
esterni, colore grafi te.
Intreccio in fi lo di PVC con 
rinforzo interno di nylon per 
esterni, colore marrone.

Stackable chair
Aluminium structure polished 
or painted for outdoors use, in 
the shade graphite.
Weave in PVC thread with 
nylon internal reinforcement 
for outdoors, in the shade
of brown.

Chaise superposable
Structure en alliage de 
aluminium poli ou verni pour 
extérieurs, couleur graphite.

Tressage en fi l de PVC avec 
renfort interne en nylon pour 
extérieurs, couleur marron.

Stapelbarer Stuhl
Gestell aus 
Aluminiumlegierung, 
poliert oder fürs Freie 
graphitfarben lackiert.
Gefl echt aus PVC-Draht mit 
innerer Verstärkung aus Nylon 
fürs Freie, in der Farbe braun.

Silla apilable
Estructura de aleación de 
aluminio pulido o barnizado 
para exteriores color grafi to.
Trenzado en hilo de PVC con 
refuerzo interno de nylon para 
exteriores, color marrón.

46,5 54

84
45,5

Struttura / Frame / 
Structure / Gestell / 
Estructura
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Nella foto: sedia Talia  
in tessuto Vale 24816, 
struttura verniciata grafite. / 
In the picture: Talia chair in 
fabric Vale 24816,  
graphite painted frame. 

Nella foto: sedia Talia  
in filo di PVC marrone, 
struttura verniciata grafite. /
In the picture: Talia chair  
in brown PVC thread, 
graphite painted frame. 
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2081

Lealta

design 
Roberto Barbieri, 2006

Sedia
Struttura in lega di alluminio. 
Sedile e schienale imbottiti 
in poliuretano. Rivestimento 
sfi labile in stoff a o in pelle 
oppure non sfi labile in cuoio. 
A richiesta vengono fornite 
due fodere coprisedia da 
calzare senza fi ssare: in 
tessuto 100% cotone, colore 
bianco, disponibile sia corta 
che ricopre sedile e schienale 
sia lunga che ricopre anche 
le gambe; oppure in tessuto 
Canneto, 100% lino, disponibile 
solo lunga.

Chair
Aluminium alloy frame. Seat 
and back upholstered in 
polyurethane. Removable 
cover in fabric or leather or non 
removable in cowhide. Upon 
request two loose covers to 
be put on without fi xing can be 
supplied: in 100% white cotton, 
available either short covering 
seat and backrest or long 
covering legs too; or in fabric 
Canneto, 100% linen, available 
long only.

Chaise
Structure en alliage 
d’aluminium. Siège et dossier 
rembourrés en polyuréthane. 
Revêtement déhoussable 
en tissu ou en cuir ou pas 
déhoussable en cuir sellier. 
Sur demande on peut fournir 
deux housses à poser sans 
les fi xer pour proteger les 
chaises: en tissu 100% coton, 
couleur blanche, dans les 
versions courte qui couvre 
assise et dossier ou longue 
qui couvre même les pieds; 
ou en tissu Canneto, 100% lin, 
seulement longue.

Stuhl
Gestell aus 
Aluminiumlegierung. Sitz und 
Rückenlehne Polyhurethan-
gepolstert. Abnehmbarer 
Außenbezug aus Stoff  
oder Leder oder aus nicht 
abnehmbarem Kernleder. 
Auf Nachfrage sind zwei lose 
Bezüge verfügbar, die auf 
dem Stuhl ohne befestigen 
anzuziehen sind: aus 100% 
weißer Baumwolle, in zwei 

Versionen lieferbar, kurz, der 
Sitz und Rücken überzieht, 
oder lang, der auch die Beine 
überzieht; oder aus Canneto 
Stoff , 100% Leinen, nur lang 
lieferbar.

Silla
Estructura de aleación de 
aluminio. Asiento y respaldo 
acolchados de poliuretano. 
Tapizado desenfundable 
de tejido o de piel o no 
desenfundable de cuero. 
A pedido suministramos 
dos fundas de poner sobre 
la silla sin fi jarlas: de tejido 
100% algodon, color blanco, 
disponible corta que cubre 
asiento y respaldo o larga que 
cubre tambien las patas; o 
en tejido Canneto 100% lino 
disponible solo larga.

106

42 57

45,5

Nella foto: sedie Lealta in 
cuoio 0704.Tavolo Reale. / 
In the picture: Lealta 
chairs in cowhide 0704. 
Reale table.
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2082

Lialta

design
Roberto Barbieri, 2006

Sedia
Struttura in lega di alluminio 
lucidato oppure verniciato 
colore nero, grafi te o bianco. 
Sedile e schienale imbottiti 
in poliuretano. Rivestimento 
sfi labile in stoff a o in pelle 
oppure non sfi labile in cuoio. A 
richiesta vengono fornite due 
fodere coprisedia da calzare 
senza fi ssare: in tessuto 
100% cotone, colore bianco, 
disponibile sia corta che ricopre 
sedile e schienale sia lunga che 
ricopre anche le gambe; oppure 
in tessuto Canneto, 100% lino, 
disponibile solo lunga. 

Chair
Aluminum alloy frame, polished 
or painted black, graphite 
or white. Seat and back 
upholstered in polyurethane. 
Removable cover in fabric or 
leather or non-removable in 
cowhide. Upon request two 
loose covers to be put on 
without fi xing can be supplied: 
in 100% white cotton, available 
either short covering seat and 
backrest or long covering legs 
too; or in fabric Canneto, 100% 

linen, available long only.

Chaise
Structure en alliage d’aluminium 
poli ou verni, couleur noir, 
graphite ou blanc. Siège 
et dossier rembourrés en 
polyuréthane. Revêtement 
déhoussable en tissu ou en cuir 
ou pas déhoussable en cuir 
sellier. Sur demande on peut 
fournir deux housses à poser 
sans les fi xer pour protéger 
les chaises: en tissu 100% 
coton, couleur blanche, dans 
les versions courte qui couvre 
assise et dossier ou longue 
qui couvre même les pieds; 
ou en tissu Canneto, 100% lin, 
seulement longue. 

Stuhl
Gestell aus polierter 
Aluminiumlegierung oder 
schwarz, Graphit oder weiß 
lackiert. Sitz und Rückenlehne 
Polyurethan-gepolstert. 
Abnehmbarer Außenbezug 
aus Stoff  oder Leder oder aus 
nicht abnehmbarem Kernleder. 
Auf Nachfrage sind zwei lose 
Bezüge verfügbar, die auf 

dem Stuhl ohne befestigen 
anzuziehen sind: aus 100% 
weißer Baumwolle, in zwei 
Versionen lieferbar, kurz, der 
Sitz und Rücken überzieht, 
oder lang, der auch die Beine 
überzieht; oder aus Canneto 
Stoff , 100% Leinen, nur lang 
lieferbar.  

Silla
Estructura de aleación de 
aluminio pulido o pintado de 
color negro, grafi to o blanco. 
Asiento y respaldo acolchados 
de poliuretano. Tapizado 
desenfundable de tejido o de 
piel o no desenfundable de 
cuero. A pedido suministramos 
dos fundas de poner sobre 
la silla sin fi jarlas: de tejido 
100% algodon, color blanco, 
disponible corta que cubre 
asiento y respaldo o larga que 
cubre tambien las patas; o 
en tejido Canneto 100% lino 
disponible solo larga. 

106

42 57

45,5

Struttura / Frame / Structure / 
Gestell / Estructura

Nella foto: sedie Lialta 
in tessuto Tito 31819, 
struttura verniciata grafi te. 
Tavolo Sanmarco. /
In the picture: Lialta 
chairs in fabric Tito 31819, 
graphite painted frame. 
Sanmarco table.
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2083/2084/
2085
design 
Roberto Barbieri, 2003

Sedia. Poltroncina
Struttura in lega di alluminio. 
Sedile, schienale e braccioli 
imbottiti in poliuretano. 
Rivestimento sfi labile in stoff a 
o in pelle oppure non sfi labile 
in cuoio. A richiesta vengono 
fornite due fodere coprisedia 
da calzare senza fi ssare: in 
tessuto 100% cotone, colore 
bianco, disponibile sia corta 
che ricopre sedile e schienale 
sia lunga che ricopre anche 
le gambe; oppure in tessuto 
Canneto, 100% lino, disponibile 
solo lunga.

Chair. Armchair
Aluminium alloy frame. Seat, 
back and armrests upholstered 
in polyurethane. Removable 
cover in fabric or leather or non 
removable in cowhide. Upon 
request two loose covers to 
be put on without fi xing can be 
supplied: in 100% white cotton, 
available either short covering 
seat and backrest or long 
covering legs too; or in fabric 
Canneto, 100% linen, available 
long only.

Chaise. Petit fauteuil
Structure en alliage 
d’aluminium. Siège, dossier 
et accoudoirs rembourrés en 
polyuréthane. Revêtement 
déhoussable en tissu ou en cuir 
ou pas déhoussable en cuir 
sellier. Sur demande on peut 
fournir deux housses à poser 
sans les fi xer pour proteger 
les chaises: en tissu 100% 
coton, couleur blanche, dans 
les versions courte qui couvre 
assise et dossier ou longue 
qui couvre même les pieds; 
ou en tissu Canneto, 100% lin, 
seulement longue.

Stuhl. Armlehnstuhl
Gestell aus Alu-Legierung. 
Sitz, Rückenlehne und 
Armlehnen Polyhurethan-
gepolstert. Abnehmbarer 
Außenbezug aus Stoff  
oder Leder oder aus nicht 
abnehmbarem Kernleder.  
Auf Nachfrage sind zwei lose 
Bezüge verfügbar, die auf 
dem Stuhl ohne befestigen 
anzuziehen sind: aus 100% 
weißer Baumwolle, in zwei 
Versionen lieferbar, kurz, der 

Sitz und Rücken überzieht, 
oder lang, der auch die Beine 
überzieht; oder aus Canneto 
Stoff , 100% Leinen, nur lang 
lieferbar.

Silla. Sillón
Estructura de aleación de 
aluminio. Asiento, respaldo 
y apoyabrazos acolchados 
en poliuretano. Tapizado 
desenfundable de tejido o de 
piel o no desenfundable de 
cuero. A pedido suministramos 
dos fundas de poner sobre 
la silla sin fi jarlas: de tejido 
100% algodon, color blanco, 
disponible corta que cubre 
asiento y respaldo o larga que 
cubre tambien las patas; o 
en tejido Canneto 100% lino 
disponible solo larga.

84
66,5

45,5

54 53

2085

44

84
45,5

53

2083

49

84

53

2084

45,5

contract

Nella foto: sedia 
Lea in cuoio 0706. /
In the picture: Lea chair 
in cowhide 0706. 
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Stuhl. Armlehnstuhl
Gestell aus polierter 
Aluminiumlegierung oder 
schwarz, Graphit oder weiß 
lackiert. Sitz, Rückenlehne 
und Armlehnen Polyurethan- 
gepolstert. Abnehmbarer 
Außenbezug aus Stoff  
oder Leder oder aus nicht 
abnehmbarem Kernleder. 
Auf Nachfrage sind zwei lose 
Bezüge verfügbar, die auf 
dem Stuhl ohne befestigen 
anzuziehen sind: aus 100% 
weißer Baumwolle, in zwei 
Versionen lieferbar, kurz, der 
Sitz und Rücken überzieht, 
oder lang, der auch die Beine 
überzieht; oder aus Canneto 
Stoff , 100% Leinen, nur lang 
lieferbar.

Silla. Sillón
Estructura de aleación de 
aluminio pulido o pintado 
de color negro, grafi to o 
blanco. Asiento, respaldo y 
apoyabrazos acolchados 
en poliuretano. Tapizado 
desenfundable de tejido o de 
piel o no desenfundable de 
cuero. A pedido suministramos 
dos fundas de poner sobre 
la silla sin fi jarlas: de tejido 
100% algodon, color blanco, 
disponible corta que cubre 
asiento y respaldo o larga que 
cubre tambien las patas; o 
en tejido Canneto 100% lino 
disponible solo larga.

Lia 

contract

2086/2087/
2088
design 
Roberto Barbieri, 1998, 1999

Sedia. Poltroncina
Struttura in lega di alluminio 
lucidato oppure verniciato, 
colore nero, grafi te o bianco. 
Sedile, schienale e braccioli 
imbottiti in poliuretano. 
Rivestimento sfi labile in stoff a 
o in pelle oppure non sfi labile 
in cuoio. A richiesta vengono 
fornite due fodere coprisedia 
da calzare senza fi ssare: in 
tessuto 100% cotone, colore 
bianco, disponibile sia corta 
che ricopre sedile e schienale 
sia lunga che ricopre anche 
le gambe; oppure in tessuto 
Canneto, 100% lino, disponibile 
solo lunga.

Chair. Armchair
Aluminum alloy frame, polished 
or painted black, graphite or 
white. Seat, back and armrests 
upholstered in polyurethane. 
Removable cover in fabric or 
leather or non-removable in 
cowhide. Upon request two 
loose covers to be put on 
without fi xing can be supplied: 
in 100% white cotton, available 
either short covering seat and 
backrest or long covering legs 
too; or in fabric Canneto, 100% 
linen, available long only. 

Chaise. Petit fauteuil
Structure en alliage 
d’aluminium poli ou verni, 
couleur noir, graphite ou blanc. 
Siège, dossier et accoudoirs 
rembourrés en polyuréthane. 
Revêtement déhoussable 
en tissu ou en cuir ou pas 
déhoussable en cuir sellier. 
Sur demande on peut fournir 
deux housses à poser sans 
les fi xer pour protéger les 
chaises: une en tissu 100% 
coton, couleur blanche, dans 
les versions courte qui couvre 
assise et dossier ou longue 
qui couvre même les pieds; 
ou en tissu Canneto, 100% lin, 
seulement longue.

P – ADI Design Index, 1998 - 1999

C – Vitra Design Museum, 
 Weil am Rhein (2086)

Struttura / Frame / 
Structure / Gestell / 
Estructura

44

84

45,5

53

2086

49

84

53

45,5

2087

84
66,5

45,5

54 53

2088
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Nella foto: sedia Lia  
in cuoio 0714, gambe 
verniciate nere. Tavolino 
Teti. Tavolo Tweed. / 
In the picture: Lia chair  
in cowhide 0714, black 
painted legs. Teti small 
table. Tweed table.

Nella foto: sedie Lia con 
braccioli in pelle Nappa 0352 
e 0311, gambe lucidate. / 
In the picture: Lia chairs with 
armrests in leather Nappa 
0352 and 0311, polished legs.
 
Nella foto: sedia Lia  
in tessuto Quadrifoglio 
27042, gambe verniciate 
bianche. Tavolo Reale. / 
In the picture: Lia chair  
in fabric Quadrifoglio  
27042, white painted legs. 
Reale table.



2090

Tonietta

design 
Enzo Mari, 1985

Sedia
Struttura in lega di alluminio 
lucidato o verniciato 
nero. Sedile e schienale in 
polipropilene ricoperto in cuoio 
95 nei colori della cartella.

Chair
Polished or black painted 
aluminum alloy frame. Seat and 
back in polypropylene covered 
in cowhide 95 in the colours 
indicated on our colour card.

Chaise
Structure en alliage 
d’aluminium poli ou verni 
noir. Assise et dossier en 
polypropylène recouverts 
en cuir sellier 95 dans les 
couleurs de la fi che.

Stuhl
Gestell aus polierter 
oder schwarz lackierter 
Aluminiumlegierung. Sitzfl äche 
und Rückenlehne aus
Polypropylen mit Kernleder 
95 bezogen in den Farben der 
Musterkarte.

Silla
Estructura de aleación de 
aluminio pulido o pintado 
negro. Asiento y respaldo de 
polipropileno tapizado con 
cuero 95 en los colores del 
muestrario.

P – Premio Compasso d’Oro, 1987
 – 1° Premio Chair Fair 

 International Design Center,
 New York 1986

C – Taideteollisuusmuseo 
 Konstindustrimuseet, Helsinki
– Fondazione Triennale 
 Design Museum, Milano
– Thessaloniki Design Museum, 
 Saloniki
– The Museum of Modern Art, 
 New York
– Los Angeles County 
 Museum of Art

contract

39 48

82

46,5

Struttura / Frame / Structure / 
Gestell / Estructura

Esile, elegante, austera, ecco la sedia essenziale. 
Tra tutti i designer, Enzo Mari è quello che 
maggiormente ha aderito all’urgenza dell’archetipo 
nel progetto, a un’idea del disegno come 
traduzione della natura di un materiale o di una 
funzione in un oggetto rigoroso, all’arredo come 
presenza tranquillizzante e al tempo stesso 
dotata di una carica animistica.

Slight, elegant, austere, this is a striking yet simple chair. 
Of all designers, Enzo Mari is the one who has best 
accommodated the urgency of the archetype in design, 
the idea of design as the translation of the nature of a material 
or of a function in a rigorous object, of furnishings as a 
reassuring presence yet at the same time one that is fi lled 
with an animistic charge.

Enzo Mari
Nato nel 1932, si dedica 
al disegno industriale, 
rivoluzionando il concetto 
di design attraverso 
creazioni che non sentono 
l’usura del tempo, libere 
dalle mode, il cui senso 
risiede, oltre che nel 
costante e lungo lavoro 
di ricerca, nella qualità 
delle forme. /
Born in 1932, he devoted 
to the industrial design, 
revolutionizing the concept 
of design through creations 
able to withstand the test of 
time and free from fashions, 
whose sense lies in the 
long lasting and ongoing 
research, in the quality 
of shapes.
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Nella foto: sedie Tonietta in 
cuoio 0714, gambe verniciate 
nere. Tavolo Santiago. / 
In the picture: Tonietta 
chairs in cowhide 0714, black 
painted legs. Santiago table.



2120

April

design 
Gae Aulenti, 1964

Sedia pieghevole 
per interni ed imbarcazioni
Struttura in acciaio inox 18/8. 
Snodi in lega di alluminio. 
Rivestimento sfi labile in Vip
(per esterni), in Telastrong 
o in cuoio 95. 

Folding chair for 
indoors and boats
18/8 stainless steel frame. 
Aluminum alloy joints. 
Removable cover in Vip 
(for outdoors), in Telastrong, 
or in cowhide 95. 

Chaise pliante pour intérieurs 
et embarcations
Structure en acier inox 
18/8. Articulations en alliage 
d’aluminium. Revêtement 
déhoussable en Vip (pour 
extérieurs), en Telastrong, 
ou en cuir sellier 95.

Klappsessel für 
Innenräume und Schiff e
Gestell aus Inox-Stahl 18/8.
Gelenke aus Aluminiumlegierung. 
Abnehmbarer Bezug aus Vip 
(fürs Freie), aus Telastrong, 
oder aus Kernleder 95.  

Silla plegable para 
interiores y barcos
Estructura de acero inox 18/8. 
Articulaciones de aleación 
de aluminio. Tapizado 
desenfundable de Vip 
(para exteriores), de Telastrong, 
o de cuero 95.

C – Uméleckoprumyslové 
 Muzeum, Praha 
– Fondazione Triennale 
 Design Museum, Milano 
– Fond National d’ Art
 Contemporain, Puteaux 
– Musée National d’Art
 Moderne, Paris

contract

in/out

51 55

86

46

Gae Aulenti (1927-2012)
Architetto e docente 
all’Università di Venezia e 
Milano, ha partecipato negli 
anni ’50 e ’60 al movimento 
poi classifi cato “Neo-
Liberty”, le cui componenti 
di originalità si riscontrano 
in diversi suoi progetti. /
Architect and teacher at 
the Universities in Venice 
and Milan, in the ‘50s and 
‘60s she participated in the 
movement that came to be 
called “Neo-Art-Nouveau” 
whose original components 
can be traced in several of 
her schemes.

“Cose minimali è molto diffi  cile che ne faccia perché 
io non ricerco il minimalismo, semmai la semplicità 
che è una cosa molto diff erente”. Sono le parole di Gae 
Aulenti che con questa sedia pieghevole da esterni 
che un po’ mima l’iconica sedia da regista, porta il 
suo tocco architettonico in un oggetto dal risultato 
semplice ma tecnicamente sofi sticato. 

“It’s very rare for me to do anything minimal, because 
I don’t seek minimalism, if anything I look for simplicity, which is 
a completely diff erent thing”. These are the words of Gae Aulenti 
who, in this folding outdoor chair which somewhat resembles an 
iconic director’s chair, adds an architectural touch to an object 
with a simple yet technically sophisticated end result.
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Nella foto: sedia April  
in tessuto Vip 27501. 
Tavolino Tod. / 
In the picture: April  
chair in fabric Vip 27501.  
Tod small table.

Nella foto: sedia  
April in cuoio 0714. 
Scrivania Comacina. / 
In the picture: April  
chair in cowhide 0714. 
Comacina writing desk.



2260

Celestina

design 
Marco Zanuso, 1978

Sedia pieghevole
Struttura in acciaio verniciato, 
colore nero o bianco. Sedile 
e schienale in nylon ricoperti 
in cuoio 95.

Folding chair
Frame in black or white 
painted steel. Nylon seat and 
back covered in cowhide 95. 

Chaise pliante
Structure en acier verni noir 
ou blanc. Assise et dossier 
en nylon recouverts de cuir 
sellier 95.

Klappstuhl
Gestell aus lackiertem Stahl, 
schwarz oder weiß. Sitzfl äche 
und Rückenlehne aus Nylon 
mit Kernleder 95 bezogen.

Silla plegable
Estructura de acero pintado 
en los colores: negro o blanco. 
Asiento y respaldo de nylon 
tapizados de cuero 95.

C – The Design Museum, 
 London 
– Fondazione Triennale 
 Design Museum, Milano 
– Vitra Design Museum, 
 Weil am Rhein

42 50

82

45

Verniciatura/ 
Paint/Peinture/ 
Lackierung/Pintura

Questa sedia è l’antonomasia. Leggera ed 
essenziale, eppure impreziosita da dettagli come 
l’acciaio per la struttura e il nylon dei listelli e il 
cuoio del rivestimento per sedile e schienale. 
Disegnata nel 1978 da Marco Zanuso è la conferma 
di come per il design modernista il tema della 
forma sia una funzione ben risolta. E viceversa. 

This chair is iconic by defi nition. Light-weight and strikingly 
simple, yet embellished with details such as the steel 
structure and the nylon slats and the cowhide seat and 
backrest upholstery. Designed by Marco Zanuso in 1978, 
it confi rms the fact that the theme of form is a well-resolved 
function for modernist design. And vice-versa.
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Celestina in cuoio 0704, 
struttura verniciata  
bianca. Poltrona Sacco. /
In the pictures: Celestina 
chairs in cowhide 0704, 
white painted frame.  
Sacco armchair.
 
Nella foto: sedie Celestina 
in cuoio 0704, struttura 
verniciata bianca. Poltrona 
Sacco. Tavolino Loto.  
Divani William.  
Sgabello Mezzadro. / 
In the picture: Celestina 
chairs in cowhide 0704, 
white painted frame.  
Sacco armchair. Loto  
small table. William  
sofas. Mezzadro stool.
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2268
design 
Ora Ïto, 2009

Poltroncina
Gambe in acciaio cromato. 
Scocca in poliuretano integrale 
rinforzato con inserto in 
acciaio, colore bianco o nero, 
oppure rivestita in Ecofi re o 
pelle, non sfoderabile, con 
sedile imbottito in poliuretano 
fl essibile.

Small armchair
Chromium plated steel legs. 
Body in integral polyurethane 
strengthened with a steel 
insert in the shade of white 
or black, or covered with non 
removable Ecofi re or leather, 
with upholstered seat in 
fl exible polyurethane.

Petit fauteuil
Pieds en acier chromé. 
Coque en polyuréthane 
intégral renforcé par un 
insert en acier, blanc ou noir, 
ou bien revêtue de Ecofi re 
ou cuir, non déhoussable, 
avec siège rembourré en 
polyuréthane fl exible.

Kleiner Sessel
Beine aus verchromtem 
Stahl. Sitzschale aus 
Polyurethan-Integralschaum 
mit Stahleinlage, weiß oder 
schwarz, oder mit nicht 
abnehmbarem Bezug aus 
Ecofi re oder Leder, mit 
gepolstertem Sitz aus 
fl exiblem Polyhurethan.

Butaquita
Patas de acero cromado. 
Bastidor de poliuretano 
integral reforzado con inserto 
de acero, color blanco o 
negro, o tapizado de Ecofi re 
o piel, non desenfundable, 
con asiento acolchado en 
poliuretano fl exible. 

contract

45

87
67

55 57

2266/2266R

Eva

design 
Ora Ïto, 2013

Poltroncine
Gambe in rovere naturale o 
tinto noce Canaletto. Struttura 
in acciaio cromato o verniciato 
nero. Scocca in poliuretano 
integrale rinforzato con inserto 
in acciaio, colore bianco o nero 
oppure rivestita in Ecofi re o 
pelle, non sfoderabile, con sedile 
imbottito in poliuretano fl essibile. 
La versione 2266/R prevede un 
rivestimento sfoderabile in stoff a 
o pelle accoppiato a Dacron 
Du Pont, con sedile imbottito in 
poliuretano fl essibile.

Armchairs
Legs in natural or Canaletto 
walnut dyed oak. Chromium-
plated or black painted 
steel frame. Body in integral 
polyurethane strengthened 
with a steel insert, in black or 
white or covered with non-
removable Ecofi re or leather and 
seat upholstered with fl exible 
polyurethane. The version 
2266/R features a removable 
cover in fabric or leather, 
coupled with Dacron Du Pont, 
and seat upholstered with 
fl exible polyurethane.

Petits fauteuils
Pieds en rouvre naturel ou teinté 
noyer Canaletto. Structure 
en acier chromé ou verni 
noir. Coque en polyuréthane 
intégral renforcé par un insert 
en acier, de couleur blanche 
ou noire ou revêtue en Ecofi re  
ou en cuir, non déhoussable, 
avec assise rembourrée en 

polyuréthane fl exible. Le modèle 
2266/R prévoit un revêtement 
déhoussable en tissu ou en 
cuir couplé à Dacron Du Pont, 
avec assise rembourrée en 
polyuréthane fl exible.

Kleine Sessel
Beine aus Eiche, naturfarben 
oder Nussbaum Canaletto-
gebeizt. Verchromtes oder 
schwarz lackiertes Stahlgestell. 
Sitzschale aus Voll-Polyurethan, 
mit Stahleinsatz verstärkt, 
weiß oder schwarz mit nicht 
abnehmbarem
Ecofi re oder Leder bezogen, und 
Sitzpolsterung aus fl exiblem 
Polyurethan. Die Version 2266/R 
hat einen   abnehmbaren 
Bezug aus Stoff  oder Leder, 
gekoppelt mit Dacron Du Pont, 
und Sitzpolsterung aus fl exiblem 
Polyurethan. 

Butaquitas
Patas de roble natural o teñido 
nogal Canaletto. Estructura de 
acero cromado o pintado negro. 
Armazón de poliuretano integral 
reforzado con inserción de 
acero, color blanco o negro, o 
tapizado en Ecofi re o piel non 
desenfundable, con asiento 
acolchado en poliuretano 
fl exible. Por el modelo 2266/R 
tapizado desenfundable de
tejido o piel acoplado a Dacron 
Du Pont con asiento acolchado 
de poliuretano fl exible.

C – Musée National d’Art
 Moderne, Paris (2266)

Gambe/Legs/Pieds/ 
Beine/Patas

Rovere tinto noce canaletto/ 
Canaletto walnut dyed-oak/
Rouvre teinté Noyer canaletto/ 
Nussbaum Canaletto gebeizte 
Eiche/Roble teñido nogal 
canaletto

Scocca/Sling/
Coque/Sitzschale/
Armazón

Rovere naturale/ 
Natural oakwood/
Rouvre naturel/
Naturfarbene Eiche/
Roble natural

2266

2266R

45

87
67

53 57

48

87
67

57 60

contract
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2270
design 
Ora Ïto, 2009

Poltroncina girevole 
o girevole/reclinabile
Base a cinque razze in lega di 
alluminio lucidato con rotelle 
o con piedini (2270/P). Scocca 
in poliuretano integrale 
rinforzato con inserto in 
acciaio, colore bianco o nero 
oppure rivestita in Ecofi re o 
pelle, non sfoderabile, con 
sedile imbottito in poliuretano 
fl essibile. Nelle versioni 2270/2 
e 2270/P2 l’altezza seduta 
è regolabile e lo schienale è 
reclinabile, con comando, e 
fi ssabile in cinque posizioni 
diverse o oscillante in maniera 
continua. 

Swivel or swivel/
reclining armchair
Base with fi ve spokes in 
polished aluminium alloy 
with castors or legs (2270/P). 
Body in integral polyurethane 
strengthened with a steel 
insert in the shade of white 
or black, or covered with 
fi xed Ecofi re or leather, with 
upholstered seat in fl exible 
polyurethane. In the versions 
2270/2 and 2270/P2 the 
seat height is adjustable 
and the back is tilting, with 
controls, and can be set in fi ve 
diff erent positions or made to 
constantly rock.

Petit fauteuil pivotant 
ou pivotant/inclinable 
Base à cinq rayons en alliage 
d’aluminium poli avec roulettes 
ou avec pieds (2270/P). Coque 
en polyuréthane intégral 
renforcé par un insert en 
acier, blanc ou noir ou bien 
revêtue de Ecofi re ou cuir, 
non déhoussable, avec siège 
rembourré en polyuréthane 
fl exible. Dans les versions 
2270/2 et 2270/P2 l’hauteur 
de l’assise est reglable et 
le dossier est inclinable, 
avec commande, et peut 
être fi xé sur cinq positions 
diff érentes ou oscillant de 
manière continue.

Drehbarer oder dreh - 
und neigbarer Sessel 
Fünfbeiniger Fuß aus polierter 
Aluminiumlegierung auf 
Rollen oder mit festen Füßen 
(2270/P). Sitzschale aus 
Polyhurethan-Integralschaum 
mit Stahleinlage, weiß oder 
schwarz, oder mit nicht 
abnehmbarem Bezug 
aus Ecofi re oder Leder, 
mit gepolstertem Sitz aus 
fl exiblem Polyhurethan. 
Bei den Ausführungen 2270/2 
und 2270/P2 ist die Sitzhöhe 
regulierbar und die Lehne 
neigbar, über Mechanismus 
verstellbar, und in fünf 
Positionen zu fi xieren oder 
stufenlos beweglich.

Butaquita giratoria 
o giratoria/reclinable
Base de cinco radios 
de aleación de aluminio 
pulido con ruedas o con 
patas (2270/P). Bastidor 
de poliuretano integral 
reforzado con inserción 
de acero, color blanco o 
negro o tapizado de Ecofi re 
o piel, non desenfundable, 
con asiento acolchado en 
poliuretano fl exible. Por los 
modelos 2270/2 y 2270/P2 la 
altura del asiento es regulable 
y el respaldo es reclinable, 
mediante control, y se puede 
fi jar en cinco posiciones 
diferentes o puede oscilar 
de forma continua.
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2269/2269R
design 
Ora Ïto, 2009

Poltroncine
Base girevole in acciaio 
verniciato, colore bianco o 
nero. Scocca in poliuretano 
integrale rinforzato con inserto 
in acciaio, colore bianco o nero, 
abbinate rispettivamente alla 
base bianca o nera, oppure 
rivestita in Ecofi re o pelle non 
sfoderabile con sedile imbottito 
in poliuretano fl essibile. La 
versione 2269/R prevede un 
rivestimento sfoderabile in 
stoff a o pelle accoppiato a 
Dacron Du Pont, con sedile 
imbottito in poliuretano 
fl essibile.

Armchairs
Swivel base in varnished black 
or white steel. Body in integral 
polyurethane strengthened 
with a steel insert in black or 
white, matching the bases 
in the shades black or white 
respectively, or covered
with non removable Ecofi re or 
leather and seat upholstered 
with fl exible polyurethane. 
The version 2269/R features 
a removable cover in fabric or 
leather, coupled with Dacron 
Du Pont, and seat upholstered 
with fl exible polyurethane.

Petits fauteuils
Piètement pivotant en acier 
verni, couleur blanche ou 
noire. Coque en polyuréthane 
intégral renforcé par un 
insert en acier, de couleur 
blanche ou noire, assorties à 
la base blanche ou noire, ou 
revêtus en Ecofi re ou cuir, 
non déhoussable avec assise 
rembourrée en polyuréthane 
fl exible. Le modèle 2269/R 
prevoit un revêtement 
déhoussable en tissu ou en 
cuir couplé à Dacron Du Pont, 
avec assise rembourrée en 
polyuréthane fl exible.

Kleine Sessel
Drehbarer Stahlsockel, 
weiß oder schwarz 
lackiert. Sitzschale aus 
Vollpolyhurethan, mit 
Stahleinsatz verstärkt, weiß 
oder schwarz passend zu 
den entsprechenden Sockeln 
weiß oder schwarz, oder mit 
nicht abnehmbarem Ecofi re 
oder Leder bezogen, und 
Sitzpolsterung aus fl exiblem 
Polyhurethan. Die Version 
2269/R hat einen abnehmbaren 
Bezug aus Stoff  oder Leder, 
gekoppelt mit Dacron Du 
Pont, und Sitzpolsterung aus 
fl exiblem Polyhurethan. 

Butaquitas
Base giratoria de acero 
barnizado, color blanco o 
negro. Armazón de poliuretano 
integral reforzado con 
inserción de acero, color 
blanco o negro, combinado 
a la base blanca o negra, o 
tapizado en Ecofi re o piel non 
desenfundable, con asiento 
acolchado en poliuretano 
fl exible. Por el modelo 2269/R, 
tapizado desenfundable de 
tejido o piel acoplado a Dacron 
Du Pont con asiento acolchado 
de poliuretano fl exible.

2269

2269R

contract
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2272/2272R
design 
Lievore, Altherr, Molina, 2015

Poltroncine
Gambe in acciaio cromato 
o verniciato colore bianco o 
nero. Scocca con braccioli in 
polipropilene caricato fi bra di 
vetro, colore bianco o nero. 
Imbottitura cuscino seduta 
in poliuretano schiumato 
autoestinguente. Rivestimento 
cuscino seduta, sfi labile, in 
stoff a o in pelle. Per la versione 
2272/R rivestimento schienale 
sfoderabile in stoff a o pelle 
accoppiato a Dacron Du Pont.

Armchairs
Legs in chromium-plated steel 
or painted in the shades black 
or white. Sling with armrests 
of polypropylene reinforced 
with glass fi bre, in the shades 
white or black. Seat cushion 
upholstered with self-
extinguishing polyurethane 
foam. Removable cover of 
the seat cushion in fabric or 
leather. For the version 2272/R
removable backrest cover 
in fabric or leather with 
Dacron Du Pont.

Petits fauteuils
Pieds en acier chromé 
ou verni blanc ou noir. 
Coque avec accoudoirs en 
polypropylène, renforcée 
de fi bres de verre, dans les 
couleurs blanche ou noire. 
Rembourrage coussin d’assise 
en mousse de polyuréthane 
autoextinguible. Revêtement 
coussin assise déhoussable 
en tissu ou cuir. Pour le modèle 
2272/R revêtement dossier 
déhoussable en tissu ou cuir, 
couplé à Dacron Du Pont.

Kleine Sessel
Beine aus verchromtem 
oder aus weiß – oder 
schwarz lackiertem Stahl. 
Sitzschale mit Armlehnen 
aus Polypropylen mit 
Glasfaser verstärkt, in den 
Farben weiß oder schwarz. 
Sitzkissen-Polsterung 
aus selbstlöschendem 
Polyhurethan-Schaum. 
Sitzkissen mit abnehmbarem 
Bezug aus Stoff  oder Leder. 
Für die Version 2272/R 
abnehmbarer Bezug der 
Rückenlehne aus Stoff  oder 
Leder, mit Dacron Du Pont 
gekoppelt.

Butaquitas
Patas de acero cromado 
o pintado color blanco 
o negro. Armazón con 
apoyabrazos de polipropileno 
reforzado con fi bra de vidrio, 
color blanco o negro. Cojín 
asiento con acolchado en 
espuma de poliuretano auto 
extintivo. Cojín asiento con 
tapizado desenfundable, 
de tejido o de piel. Por el 
modelo 2272/R tapizado del 
respaldo, desenfundable, de 
tejido o de piel acoplado con 
Dacron Du Pont.
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2272

2272R Gambe/Legs/Pieds/ 
Beine/Patas

Scocca/Sling/Coque/
Sitzschale/Armazón

2271/2271R
design 
Lievore, Altherr, Molina, 2015

Poltroncine
Gambe in legno massello 
di rovere verniciato, colore 
naturale, o in noce canaletto 
colore naturale. Scocca con 
braccioli in polipropilene 
caricato fi bra di vetro, colore 
bianco o nero. Imbottitura 
cuscino seduta in poliuretano 
schiumato autoestinguente. 
Rivestimento cuscino seduta 
sfi labile in stoff a o in pelle. Per 
la versione 2271/R rivestimento 
schienale sfoderabile in 
stoff a o pelle accoppiato a 
Dacron Du Pont.

Armchairs
Legs in solid natural painted 
oak, or in natural canaletto 
walnut. Sling with armrests 
of polypropylene reinforced 
with glass fi bre, in the shades 
white or black. Seat cushion 
upholstered with self-
extinguishing polyurethane 
foam. Removable cover of 
the seat cushion in fabric 
or leather. For the version 
2271/R removable backrest 
cover in fabric or leather with 
Dacron Du Pont.

Petits fauteuils
Pieds en bois massif rouvre 
verni naturel, ou en noyer 
canaletto, couleur naturelle. 
Coque avec accoudoirs en 
polypropylène, renforcée 
de fi bres de verre, dans les 
couleurs blanche ou noire. 
Rembourrage coussin assise 
en mousse de polyuréthane 
autoextinguible. Revêtement 
coussin assise déhoussable 
en tissu ou cuir. Pour le modèle 
2271/R revêtement dossier 
déhoussable en tissu ou cuir, 
couplé à Dacron Du Pont.

Kleine Sessel
Beine aus massiver Eiche, 
naturfarben lackiert, oder aus 
naturfarbenem Nussbaum 
Canaletto. Sitzschale mit 
Armlehnen aus Polypropylen 
mit Glasfaser verstärkt, in den 
Farben weiß oder schwarz. 
Sitzkissen-Polsterung 
aus selbstlöschendem 
Polyhurethan-Schaum. 
Sitzkissen mit abnehmbarem 
Bezug aus Stoff  oder Leder. 
Für die Version 2271/R 
abnehmbarer Bezug der 
Rückenlehne aus Stoff  oder 
Leder, mit Dacron Du Pont 
gekoppelt.

Butaquitas
Patas de madera maciza 
de roble, pintado color 
natural, o de nogal canaletto 
color natural. Armazón con 
apoyabrazos de polipropileno 
reforzado con fi bra de 
vidrio, color blanco o negro. 
Cojín asiento acolchado en 
espuma de poliuretano auto 
extintivo. Cojín asiento con 
tapizado desenfundable, 
de tejido o de piel. Por el 
modelo 2271/R tapizado del 
respaldo, desenfundable, de 
tejido o de piel acoplado con 
Dacron Du Pont.
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Gambe/Legs/Pieds/ 
Beine/Patas

Scocca/Sling/Coque/
Sitzschale/Armazón
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Rouvre naturel/
Naturfarbene 
Eiche/Roble natural
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2274/2274R
design 
Lievore, Altherr, Molina, 2015

Poltroncine girevoli
Base a cinque razze in lega 
di alluminio, verniciata colore 
bianco o nero, con rotelle. 
Scocca con braccioli in 
polipropilene caricato fi bra 
di vetro colore bianco o nero. 
Imbottitura cuscino seduta 
in poliuretano schiumato 
autoestinguente. Rivestimento 
cuscino seduta, sfi labile, in 
stoff a o in pelle. Per la versione 
2274/R rivestimento schienale 
sfoderabile in stoff a o pelle 
accoppiato a Dacron Du Pont.

Swivel armchairs
Base with fi ve spokes on 
castors in aluminum alloy, 
painted in the shades white 
or black. Sling with armrests 
of polypropylene reinforced 
with glass fi bre, in the shades 
white or black. Seat cushion 
upholstered with self-
extinguishing polyurethane 
foam. Removable cover of 
the seat cushion in fabric 
or leather. For the version 
2274/R removable backrest 
cover in fabric or leather with 
Dacron Du Pont.

Petits fauteuils pivotants
Base à cinq rayons à roulettes 
en alliage d’aluminium, verni 
blanc ou noir. Coque avec 
accoudoirs en polypropylène, 
renforcée de fi bres de verre, 
dans les couleurs blanche ou 
noire. Rembourrage coussin 
d’assise en mousse de 
polyuréthane autoextinguible. 
Revêtement coussin assise 
déhoussable en tissu 
ou cuir. Pour le modèle 
2274/R revêtement dossier 
déhoussable en tissu ou cuir, 
couplé à Dacron Du Pont.

Drehbare Sessel
Fünfbeiniger Fuß mit Rollen 
aus weiß oder schwarz 
lackierter Aluminiumlegierung. 
Sitzschale mit Armlehnen 
aus Polypropylen mit 
Glasfaser verstärkt, in den 
Farben weiß oder schwarz. 
Sitzkissen-Polsterung 
aus selbstlöschendem 
Polyhurethan-Schaum. 
Sitzkissen mit abnehmbarem 
Bezug aus Stoff  oder Leder. 
Für die Version 2274/R 
abnehmbarer Bezug der 

Rückenlehne aus Stoff  oder 
Leder, mit Dacron Du Pont 
gekoppelt.

Butaquitas giratorias
Base de cinco radios con 
ruedas de aleación de aluminio 
pintado blanco o negro. 
Armazón con apoyabrazos de 
polipropileno reforzado con 
fi bra de vidrio, color blanco o 
negro. Cojín asiento acolchado 
en espuma de poliuretano 
auto extintivo. Cojín asiento 
con tapizado desenfundable, 
de tejido o de piel. Por el 
modelo 2274/R tapizado del 
respaldo, desenfundable, de 
tejido o de piel acoplado con 
Dacron Du Pont.
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Base/Base/Base/
Sockel/Base

Scocca/Sling/Coque/
Sitzschale/Armazón

2273/2273R
design 
Lievore, Altherr, Molina, 2015

Poltroncine girevoli
Base a quattro razze in lega 
di alluminio, verniciata colore 
bianco o nero, con piedini. 
Scocca con braccioli in 
polipropilene caricato fi bra di 
vetro, colore bianco o nero. 
Imbottitura cuscino seduta 
in poliuretano schiumato 
autoestinguente. Rivestimento 
cuscino seduta, sfi labile, in 
stoff a o in pelle. Per la versione 
2273/R rivestimento schienale 
sfoderabile in stoff a o pelle 
accoppiato a Dacron Du Pont. 

Swivel armchairs
Base with four spokes 
on feet in aluminum alloy, 
painted in the shades white 
or black. Sling with armrests 
of polypropylene reinforced 
with glass fi bre, in the shades 
white or black. Seat cushion 
upholstered with self-
extinguishing polyurethane 
foam. Removable cover 
of the seat cushion in fabric 
or leather. For the version 
2273/R removable backrest 
cover in fabric or leather with 
Dacron Du Pont. 

Petits fauteuils pivotants. 
Base à quatre rayons avec 
pieds en alliage d’aluminium, 
verni blanc ou noir. Coque 
avec accoudoirs en 
polypropylène, renforcée 
de fi bres de verre, dans les 
couleurs blanche ou noire. 
Rembourrage coussin d’assise 
en mousse de polyuréthane 
autoextinguible. Revêtement 
coussin assise déhoussable 
en tissu ou cuir. Pour le modèle 
2273/R revêtement dossier 
déhoussable en tissu ou cuir, 
couplé à Dacron Du Pont.

Drehbare Sessel
Vierbeiniger Fuß mit Füßen 
aus weiß oder schwarz 
lackierter Aluminiumlegierung. 
Sitzschale mit Armlehnen 
aus Polypropylen mit 
Glasfaser verstärkt, in den 
Farben weiß oder schwarz. 
Sitzkissen-Polsterung 
aus selbstlöschendem 
Polyhurethan-Schaum. 
Sitzkissen mit abnehmbarem 
Bezug aus Stoff  oder Leder. 
Für die Version 2273/R 
abnehmbarer Bezug der 

Rückenlehne aus Stoff  oder 
Leder, mit Dacron Du Pont 
gekoppelt.

Butaquitas giratorias
Base de cuatro radios con 
patas de aleación de aluminio 
pintado blanco o negro. 
Armazón con apoyabrazos de 
polipropileno reforzado con 
fi bra de vidrio, color blanco o 
negro. Cojín asiento acolchado 
en espuma de poliuretano 
auto extintivo. Cojín asiento 
con tapizado desenfundable, 
de tejido o de piel. Por el 
modelo 2273/R tapizado del 
respaldo, desenfundable, de 
tejido o de piel acoplado con 
Dacron Du Pont.
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Nella foto: sedia Liza  
in tessuto Talco 27340, 
gambe in noce Canaletto. 
Tavolo Reale. /

In the picture: Liza chair 
in fabric Talco 27340, 
Canaletto walnut legs.  
Reale table.

Nella foto: sedie Liza  
in polipropilene nero  
con cuscino seduta in 
tessuto Quadrifoglio 27006, 
gambe verniciate nere. 
Tavolo Blanco. / 
In the picture: Liza chairs 
in black polypropylene 
with seat cushion in fabric 
Quadrifoglio 27006, black 
painted legs. Blanco table. 

 
Nella foto: sedie Liza  
in polipropilene bianco  
con cuscino seduta in 
tessuto Stelvio 24117, base 
verniciata bianca con 
piedini. Tavolo Quaderna. /
In the picture: Liza chairs in 
white polypropylene with 
seat cushion in fabric Stelvio 
24117, white painted base  
on feet. Quaderna table. 
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2285
design  
Frank Rettenbacher, 2016

Sgabello basso
Struttura in legno massello 
di rovere o noce Canaletto 
verniciati, colore naturale. 
Tirante di rinforzo in acciaio 
verniciato colore bordeaux per 
la versione in rovere oppure 
colore nero  per la versione in 
noce Canaletto.

Low stool
Frame in solid oak or Canaletto 
walnut, natural painted. 
Reinforcing tie-rod in stainless 
steel, painted burgundy for the 
oak model or black painted for 
the model in Canaletto walnut. 

Tabouret bas
Structure en bois massif de 
rouvre ou noyer Canaletto, 
vernis naturel. Tirant de 
renforcement en acier verni 
bordeaux pour la version en 
rouvre ou verni noir pour la 
version en noyer Canaletto.

Niedriger Hocker
Gestell aus Massivholz in Eiche 
oder Nussbaum Canaletto, 
beide naturfarben lackiert.
Zugstange zur Verstärkung 
aus Burgunderrot-lackiertem 
Stahl, für das Eiche-Modell, 
oder aus schwarz lackiertem
Stahl für das Modell in 
Nussbaum Canaletto.

Taburete bajo
Estructura de madera maciza 
de roble o nogal Canaletto, 
barnizados natural. Tirante de 
refuerzo de acero pintado de 
color burdeos por el modelo 
en roble o pintado de color 
negro por el modelo en nogal 
Canaletto. 

Ivo

contract
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Tiranti/Tie-rods/
Tirants/Zugstangen/
Tirantes

Rovere 
naturale/
Natural 
oakwood/
Rouvre naturel/
Naturfarbene 
Eiche/Roble 
natural

Noce Canaletto/
Canaletto 
walnut/Noyer 
Canaletto/
Nussbaum 
Canaletto/Nogal 
Canaletto

2278 
design  
Alfredo Häberli, 2003

Poltroncina girevole  
e reclinabile
Base a cinque razze in lega di 
alluminio lucidato con rotelle 
o con piedini (2278/P). Altezza 
seduta regolabile. Schienale 
reclinabile, con comando, 
fissabile in cinque posizioni 
diverse o oscillante in maniera 
continua. Imbottitura in 
poliuretano con molleggio su 
nastri elastici. Cuscino seduta, 
a richiesta, in poliuretano/
Dacron Du Pont. Rivestimento 
sfilabile in stoffa o in pelle.

Reclining swivel armchair
Five-spoke base in polished 
aluminum alloy with castors 
or feet (2278/P). Adjustable 
seat height. The tilting back, 
with controls, can be set in five 
different positions or made to 
constantly rock. Polyurethane 
upholstery with elastic strips 
suspension. Seat cushion in 
polyurethane/Dacron Du Pont, 
on request. Removable fabric 
or leather cover.

Petit fauteuil tournant  
et inclinable
Base à cinq rayons en 
alliage d’aluminium poli à 
roulettes ou pieds (2278/P). 
Hauteur du siège réglable. 
Le dossier inclinable par 
commande peut être fixé dans 
cinq positions différentes 
ou basculer de manière 
continue. Rembourrage en 
polyuréthane avec suspension 
sur sangles élastiques. Sur 
demande, coussin du siège en 
polyuréthane/Dacron Du Pont. 
Revêtement déhoussable en 
tissu ou en cuir.

Drehsessel, verstellbar
Fünfbeiniger Fuß aus polierter 
Aluminiumlegierung auf 
Rollen oder mit festen Füßen 
(2278/P). Sitzhöhe regulierbar. 
Neigung der Lehne über 
Mechanismus verstellbar, 
in fünf Positionen zu fixieren 
oder stufenlos beweglich. 
Polsterung aus Polyhurethan 
mit Federung auf elastischen 

Gurten. Auf Wunsch Sitzkissen 
aus Polyhurethan/Dacron Du 
Pont. Abnehmbarer Bezug aus 
Stoff oder Leder.

Sillón giratorio y reclinable
Base con cinco radios en 
aleación de aluminio pulido 
con ruedas o patas (2278/P). 
Altura del asiento regulable. 
Respaldo reclinable, mediante 
control, se puede fijar en cinco 
posiciones diferentes o oscilar 
de forma continua. Acolchado 
de poliuretano con suspensión 
sobre cintas elásticas. Cojín 
del asiento, a pedido, en 
poliuretano/Dacron Du Pont. 
Tapizado desenfundable de 
tejido o de piel.

Lord 
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Nella foto: sgabelli Ido 
in noce Canaletto. /
In the picture: Ido stools 
in Canaletto walnut.

2286
design 
Frank Rettenbacher, 2016

Sgabelli
Struttura in legno massello 
di rovere o noce Canaletto 
verniciati, colore naturale. 
Poggiapiedi in acciaio inox 
satinato. 

Stools
Frame in solid oak or Canaletto 
walnut, natural painted. 
Footrest in satin-fi nished 
stainless steel. 

Tabourets
Structure en bois massif de 
rouvre ou noyer Canaletto, 
vernis naturel. Appuie-pieds 
en acier inox satiné. 

Hocker 
Gestell aus Massivholz 
in Eiche oder Nussbaum 
Canaletto, beide naturfarben 
lackiert. Fußstütze aus 
satiniertem Stahl. 

Taburetes 
Estructura de madera 
maciza de roble o nogal 
Canaletto, barnizados 
natural. Reposapiés de acero 
inox satinado.

Ido

contract

Rovere naturale/
Natural 
oakwood/
Rouvre naturel/
Naturfarbene 
Eiche/Roble 
natural

Noce Canaletto/
Canaletto 
walnut/Noyer 
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Nussbaum 
Canaletto/Nogal 
Canaletto

65/72
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2286/A 38 x 72 cm 
2286/B 38 x 65 cm
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Hocker
Gestell aus Aluminiumlegierung 
(2292) oder aus polierter 
Aluminiumlegierung, oder 
schwarz, Graphit oder weiß 
lackiert (2291). Sitz und 
Rückenlehne mit Polsterung 
aus Polyurethan. Abnehmbarer 
Außenbezug aus Stoff  
oder Leder oder aus nicht 
abnehmbarem Kernleder. 
Fußstütze aus satiniertem 
Edelstahl. Auf Nachfrage ist ein 
loser Bezug aus 100% weißer 
Baumwolle lieferbar, der auf 
dem Hocker ohne befestigen 
anzuziehen ist und Sitz und 
Rücken überzieht.

Taburetes
Estructura de aleacion 
de aluminio (2292) o de 
aleacion de aluminio pulido 
o barnizado color negro, 
grafi to o blanco (2291). Asiento 
y respaldo acolchados 
de poliuretano. Tapizado 
desenfundable de tejido o de 
piel o no desenfundable de 
cuero. Reposapiés de acero 
inoxidable satinado. A pedido 
suministramos una funda que 
protege el taburete de tejido 
100% algodon, color blanco, 
de poner sobre el taburete 
sin fi  jarla, que cubre asiento 
y respaldo.

2291/A h 76 cm
2291/B h 66 cm

95/105
66/76

44 48

95/105
66/76

44 48

2292/A  h 76 cm
2292/B  h 66 cm

Struttura / Frame / 
Structure / Gestell / 
Estructura

2291/2292
design 
Roberto Barbieri, 2005

Sgabelli
Struttura in lega di alluminio 
(2292) oppure in lega di 
alluminio lucidato o verniciato 
colore nero, grafi te o bianco 
(2291). Sedile e schienale 
imbottiti in poliuretano. 
Rivestimento sfi labile in stoff a 
o in pelle oppure non sfi labile 
in cuoio. Poggiapiedi in acciaio 
inox satinato. A richiesta 
viene fornita una fodera copri 
sgabello, in tessuto 100% 
cotone, colore bianco, da 
calzare senza fi ssare, che 
ricopre sedile e schienale.

Stools
Frame in aluminum alloy (2292) 
or in polished aluminum alloy, 
or painted black, graphite or 
white (2291). Seat and back 
with polyurethane upholstery. 
Removable cover in fabric or 
leather or non-removable in 
cowhide. Footrest in satin-
fi nished stainless steel. Upon 
request a 100% white cotton 
loose stool cover to be put on 
without fi xing, covering seat 
and backrest, can be supplied. 

Tabourets
Structure en alliage 
d’aluminium (2292) ou en 
alliage d’aluminium poli, ou 
verni couleur noir, graphite 
ou blanche (2291). Assise 
et dossier rembourrés en 
polyuréthane. Revêtement 
déhoussable en tissu ou en 
cuir ou pas déhoussable en 
cuir sellier. Appuie-pieds en 
acier inox satiné. Sur demande 
on va fournir une housse qui 
protège le tabouret en tissu 
100% coton, couleur blanche, 
de poser sans la fi xer, qui 
couvre assise et dossier.
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Nella foto: sgabelli Lio in 
pelle Nappa 0306, struttura 
verniciata grafite. / 
In the picture: Lio stools 
in leather Nappa 0306, 
graphite painted frame

Nella foto: sgabelli  
Lio in cuoio 0702,  
struttura lucidata. / 
In the picture: Lio  
stools in cowhide 0702, 
polished frame.


